












Taula 4. Alternatives metodològiques al concepte llengua materna
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Notes

1. Segons l'edició de 1994 del Webster's Encyclope­
dic Unabridged Dictionary of the English Language,
l'anglès mitjà conegué el terme moder tonge; en
francès, d'altr a band a i segons la 9a edició del
Petit Robert, langue matemelle està documentat ja
al segle XIV.

2. Agraïm a Glòria Casals, professora de literatura
contemporània del Departament de Filologia
Catalana de la Universitat de Barcelona, el sugge­
riment d'aqu ests exemples literaris per il-Iustrar
aquest apartat.

3. Roma ine (1995: cap. 5) ofereix diversos exemples
d'infant s bilingües familiarment que íl-Iustren el
que diem ací.

4. Cal no oblidar que cadascun dels term es i defi­
nicions que s'exposen a continuació poden cor­
respondre's a un a o més d'un a llengua: llengües
inicials, llengües familiars, etc. Tanmateix, per agi­
litzar la lectura es tractaran en singular.
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